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IHacnopT ¢oHIa OLIEHOYHBIX CPEACTB MO y4eOHOMH TUCHHUIINHE
I[Tpouecc n3ydyeHns: TMCUMIUIMHBI HANIPaBJIeH HAa GOPMUPOBAHUE FIEMEHTOB CIICTYIOIINX
KOMIIETEHIIUH 10 JaHHOMY HanpaieHUIo noArotoBku B cooTBeTcTBUU ¢ @PI'OC BO u OOII BO.

Kon xomnerenumu DopMyJHPOBKA KOMIIETeHIMHA

OK-7 BIIa/Ie€T KyJIbTYpOU MBIIIUICHHUS, CIIOCOOEH K aHaJIN3y, 0000IIEHHIO
nHPOPMALIMH, TOCTAHOBKE LIeJIeH U BRIOOPY IMyTel MX JOCTHKEHUS, BIaeeT
KYJbTYpOH YCTHOU U NHCbMEHHOU PeUn

OIIK -3 BIIQJICHUE CCTEMOU TMHTBUCTUYCCKUX 3HAHMI, BKIFOUAOIIEH B ce0s 3HAHUE
OCHOBHBIX (JOHETHYCCKUX, JTICKCUUCCKHUX, FPAMMATHICCKHUX,
CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX SBICHAN U 3aKOHOMEPHOCTEN ()yHKIIHOHUPOBAHUS
M3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO S3bIKa, €T0 (DyHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH;

OIIK-6 BJIAJICHUE OCHOBHBIMU cnocobamMu BBIPAYKCHUS CEMaHTHYCCKOM,
KOMMYHHKATUBHOW M CTPYKTYpHOH TIPEEMCTBEHHOCTH MEXKIy YaCTAMH
BBICKAa3bIBAaHUS - KOMITO3MIIMOHHBIMH DJIEMEHTAaMH TeKCTa (BBEACHUE,
OCHOBHast 4acTh, 3aKJII0UCHHE), cBepx(pazoBeIMU €IMHCTBaMH,
MPeIIOKEHHUSIMH;

OIIK-7 -CIIOCOOHOCTh CBOOOJHO BBIpaXXaTh CBOM MBICIH, aJ€KBAaTHO HCIOIb3YS
pa3sHOOOpa3HbIe S3BIKOBBIE CPEJICTBA C IENBI0 BBIIACICHUS pPEIeBaHTHOMN
nH(OopMaIy;

OIIK-13 - CIOCOOHOCTBIO PabOTaTh C 3JIEKTPOHHBIMH CIOBApsIMH U IPYTHUMHU

QJICKTPOHHBIMU pECypCaMu AJisd PCIICHUS JITUMHIBUCTUYCCKUX 3a1a1;

OIIK-20 - CIOCOOHOCTBIO penIaTh CTaHAapTHBIE 33/1a41 TpodeccHoHaTbHON
JeSITEIbHOCTU Ha OCHOBE MH(OPMAIMOHHOW U OMOIHorpaduyeckoi KyJIbTyphI ¢
NpUMEHeHHEeM UH()OPMAITHOHHO-TUHIBUCTHYECKUX TEXHOJIOTHI U C y4ETOM
OCHOBHBIX TpeOOBaHUT HHYOPMALIMOHHOH 0€30MaCHOCTH;

[IK-5 CIIOCOOHOCTh KPHUTHYECKH AaHAIM3WPOBaTh YYeOHBIH Tpolecc W ydeOHBbIC
MaTepuaibl C TOYKHU 3peHHs uX 3P PeKTHBHOCTH;

[1K-6 - crtocoOHOCTH 3G (EKTUBHO CTPOUTH YUEOHBIH NpoLecC, OCYIIECT BIIS
MeAarorn4ecKyro esATeIbHOCTh B 00Pa30BaTeIbHBIX OPraHU3ausIX
JOUIKOJIBHOT'0, HAYaJIbHOT'O 00IIEr0, OCHOBHOI'O OOIIEr0, CPEAHEro 00LIEero u
CpeIHeTo NpoQecCHOHAIIEHOTO 00Pa30BaHus, a TAKXKE JOTOJIHHUTEIHLHOTO
JMHTBUCTHYECKOTO 00pa30BaHus (BKJIIOYAs JOMOJHUTEIbHOE 00pa3oBaHue
JeTel ¥ B3pOCIBIX U JIOTOIHUTENbHOE TpodeccroHabHOe 00pa3oBaHue) B
COOTBETCTBHH C 33/1adaMi KOHKPETHOTO Y4eOHOTO Kypca M yCIOBHUAMHU
00y4eHNsT HHOCTPAHHBIM S3BIKAM;




IIK-23 - CITOCOOHOCTRIO MCIIONB30BaTh TOHATHHHBIN anmapat Guirocodum,
TEOPETUICCKOW U MPHUKIIAJTHON JIMHTBUCTHKH, TIEPEBOIOBEICHHS,
JINHTBOJMJIAKTUKH U TCOPUU MEXKKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIUH JUTS PEILICHUS
npoecCHOHAIBHBIX 33]1a4;

TIK-24 CITOCOOHOCTBIO BBIIBUTATh THIIOTE3BI 1 TTOCIICIOBATEIIEHO pa3BUBATh
apryMEHTAINIO B UX 3aIUTy

I1K-25 - BJIaJICHUEM OCHOBAaMH COBPEMEHHBIX METO/IOB HAyYHOT'O MCCIICAOBAHMS,
WHPOPMALMOHHON 1 OMONIHOrpadUIecKon KyIbTypoi

I1K-26 - BIIQICHWEM CTaHJAPTHBIMU METOAMKAMH ITOMCKA, aHAIN3a U 00pabOTKH
Mmarepuana
[K-27 - CIOCOOHOCTBIO OIIEHUTDH Ka4eCTBO MCCIICOBAHMS B TAHHOW

MPEeIMETHON 00J1aCTH, COOTHECTH HOBYIO MH(OPMAIIUIO C YK€ UMEIOIICHCS,
JIOTUYHO U MOCJIEI0BATEIILHO MPEICTABUTH PE3yIbTaThl COOCTBEHHOTO
MCCIICIOBaHUS

B pe3ynbrare n3yueHus: AMCUUITIINHBI 00 yUaIOLIUICS TOJKEH:
3HATh:
1) ocHOBHBIE XaHPbI Xy10KECTBEHHOH JINTEPATYPbI, UX XapaKTEPUCTUKY U OTIINYUTEIIbHBIE
0COOEHHOCTH
2) OCHOBHBIE Cpe/ICTBA /ISl BBIPAyKEHUSI 00Pa3HOCTH U BBIPA3UTEIbHOCTH
3) cpencTBa s BIpaXKEHMSI FOMOpa U CaTUPHI U T.1.
yMeTb:
1) uHTEPIIPETUPOBATH COACPKAHNE TEKCTA
2) aHaIM3UPOBATh TpamMmaTuyeckre (GopMbl, CI0BOOOpa3oBaTeNIbHbIE MOJEIH,
¢dpazeosnornueckre cCoUeTaHus U Jp.
3) paboTaTh HaJ JICKCUKOW aHATU3UPYEMBIX TEKCTOB WJTU TTPOU3BECHUH (MHOTO3HAYHOCT,
AQHTOHHMMUS, OMOHUMUS, APXAU3MBbl, ICTOPU3MBI U T.1I.)
4) nmokasatb CBOE€ IOHUMaHUE MPOU3BEIACHHS, CAMOCTOSTEILHO MBICIUTh U U3JIaraTh CBOU
MBICIIY Ha U3y4aeMOM SI3bIKE
5) moIb30BaTHCS CIIPABOYHOM JTUTEPATYPO, U3BIEKATh HEOOXOIUMYIO JOTOTHUTEIHHYIO
UH(POPMALIUIO O CIIOBE (CTHIIMCTUYECKYIO, IMOIIMOHAIBHO — SKCIIPECCUBHO — OLICHOUHYIO,
HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO)
6) OLICHUBATH JONOJHHUTEIbHBIE CBOMCTBA, KOTOPHIE JIGKCHUECKHUE €IMHUIIBI MOTYT IPHOOpETATh
B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE.
BJIaJIeTh:
1) MeToamMu IMHTBUCTHYECKOTO aHAlIN3a TEKCTa;




2) HaBBIKAMU M3JI0KEHUSI OCHOBHBIX TPEOOBAHUN K KOMIUIEKCHOMY JIMHTBUCTHUECKOMY aHATH3Y
XyJ10KECTBEHHOI'O TEKCTA;

3) HaBBIKAMM JIMHTBUCTHYECKOM MHTEPIIPETAIIUU XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB Pa3HbIX KaHPOB.

4) MEeTOIMKON KOMIUIEKCHOT'O aHAJIN3a Xy0’KECTBEHHOTO TEKCTa,

5) HaBBIKAMH MCIOJIb30BaHUSI COMOCTABUTEIILHON CTUIIMCTUKHU VISl Pa3BUTHUS KYJIbTYPhI peuun
POIHOT'O ¥ MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,

6) o0rIeii KyIbTYpol pedeprupOBaHUS HAYYHOU JTUTEPATYPhI, YMEHHEM CaMOCTOSITEIFHO JETaTh
BBIBOJBI U 0000IIIEHNUS.

OOyuaromuiics, U3y4ruBIINN TUCUUIUTUHY «JIMHIBUCTUYECKUM aHATN3
XYyJI0’KECTBEHHOT0 TEKCTa BTOPOT0 MHOCTPAHHOT'O (aHTJIMICKOT0) SI3bIKa» MOATOTOBIIEH K
perieHuto nmpodeccrnoHaTbHO-00pa30BaTEIbHBIX 33/1a4, COOTBETCTBYIONINX €r0 CTCTICHH
(xBanuQUKaUKM), YTO MPEANOIAraeT yMEHHE CTPOUTh 00pa30BaTeIbHbIN MPOIEecC,
OPUEHTHPOBAHHBIN Ha JOCTHUKEHHUE 1eJIeil KOHKPETHOM CTYIEeHU 00pa3oBaHus C
HCII0JIb30BAHUEM 3HAHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA KAK CPEJICTBA MEKKYJIbTYPHOTO
B3aUMO/JICHCTBUA.



1.

OorpaMMa OLICHUBAHHS KOHTPOIUPYEMOM KOMIIETECHIIUN:

Scemectp - JIa6. (30)-
6 cemectp —J1a0. (38)- 3auér
7 cemectp —JIab. (44)- Bauér

8 cemectp — JIa6. (20)- 3auér ¢ oreHKoH

5 cemecTp
Texymas Konrponupyemble Kox xontponupyemoii | HaumeHnoBanue
aTTecTamus MOJLYJIH, paszenbl | KOMIETEHIUH (WIH €€ | OLEHOYHOIo
(Tembl) MUCIUIUIMHBI U | YaCTH) cpencra**
WX HaIMEHOBaHHE *
Ne
1. Pasznenl — 3. OK-7 Konrposnsnast pabora
“While the auto | OIIK-6 Nel
waits”, O. Henry.
2. “Singing  lesson”, OK.7
by K. Mansfield. OH_K—G Konrposnbhast pabora
3. “Love for Art 7, O. No2

Henry

IIpomexyTounas arrecrauus Kon kontponmpyemoi | HaumeHoBanue
KOMITCTEHIINM (WJIM €€ | OIICHOYHOTO
YacTH) cpencra**
Ne
1. OK-7 acce
OITK-3
HWrorosast arrectaius OK-7
OIIK-3 OIIK-6
6 cemecTp
Texkymas Kontpomupyemsie Kox xontpommpyemoii | HammeHnoBanue
aTTecranus MOJIyJIH, paszensl | KOMIeTeHIud (WU ee | OLEHOYHOTO
(TeMBI) IUCIMITIMHBI U | 9acTH) cpencrBa**
UX HauMeHoBaHue *
Ne
Paznen 4 - 9. OK-7 KontponbHas paboTa
“Getting known”. | OIIK-6 Ne3
L D. H. Barber.
2 “Bella Fleace gave
a party”, E. Waugh 811%2 5 KourposbHast pabora
«How we spent Nod
mother’s day»
“The Man Who
3 Took Notice of
4 Notices” by C.E.
Eckersley
“A Sad Story” by
> G. Sheffield
6. “Mabel” by S.
Maugham
IIpome:xyTOUHAs aTTeCTAlMA Kopn xontposupyemoil | HaumenoBanue




KOMIETCHIIMH (MM ee | OLCHOYHOrO
JacTH) cpencra**
Ne
1 OK-7 acce
OITK-3
HWrorosas arrectanus OK-7 3auér
OIIK-3 OIIK-6 cobeceioBaHne
7 cemecTp
Texymas KonTponupyembie Koa xoutpomupyemoii | HaumeHnoBanue
arrecramus MOJYJIH, pasnenbl | KOMOCTCHIMH (WM ee | OLIEHOYHOTO
(TemMbl) TUCIUIUIMHBI U | YaCTH) cpencra**
UX HaAUMEHOBaHue *
Ne
Pasgen 10 — 16. OK-7
L “One  coat  of | OIIK-6
white” by H. A.
Smith. ) OK-7 Kourponeuast pabora
2. «Appointment OIIK_6 Ne 5
with love”, S. L
3. Kishor
“Salvatore” by W. K
OHTpOJIbHAs paboTa
4 S. Maugham Ne 6
“Verger” by W. S.
Maugham
“Canary for one”
E.Hemingway
“The dinner party”,
N. Monsarrat
“The Selfish Giant”,
0. Wild
Hrorosas arrecranus OK-7 3auér cobecenoBanue
OITK-3 OITK-6
8 cemecTp
Texkymas KonTponupyemslie Kon xonrtposupyemoii | HaumenoBanue
aTTecTanus MOJIYJIH, pasfesnbl | KOMIETEHIUH (MK ee | OIEHOYHOTO
(TeMBI) IUCIMITIMHBI U | 9aCTH) cpencrea**
UX HauMeHoBaHue *
Ne
3. Paznen 17-18 OK-7
“The Gift of | OIIK-3 OIIK-6 KonTponpHas pabota
" Magi” by O. N7
Henry Paznen 20-
21
“Last Leaf” by O.
Henry
IIpomeskyTouHast aTTecTalus Koxn  xonrpomupyemoii | HaumenoBanue
KOMIICTCHIIMH (WM €€ | OLEHOYHOTO
YacTH) cpencrBa®*




1 OK-7 3cce
OIIK-3 OIIK-6

HTorosas arrecranus OK-7 3a4€T ¢ OILEHKOM
OIIK-3 OIIK-6

'OCYJAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIBHOE YUYPEX/IEHVE
«ITPUJHECTPOBCKWI 'OCYJAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET UM.T.I" IIIEBUEHKO»
duonornueckuii paxynpTeTa
Kadenpa anrnuiickoit pumonoruu
Tembl 3cce
10 JUCUUTUTNHE«/ [MHTBUCTUYECKHUI aHATTN3 XYI0’KECTBEHHOTO TEKCTA MEPBOI0 HHOCTPAHHOTO
(aHIIMIICKOTO) SA3bIKA»
5. cemecTp.
Stylistic analyses of the stories:
Pasnenl — 3.
“While the auto waits”, O. Henry.
“Singing lesson”, by K. Mansfield.
“Love for Art”, O. Henry
6. cemecTp.
Stylistic analyses of the stories:
Paznen4 —9.
“Getting known”. D. H. Barber.
“Bella Fleace gave a party”, E. Waugh
«How we spent mother’s day»
“The Man Who Took Notice of Notices” by C.E. Eckersley
“A Sad Story” by G. Sheftfield
“Mabel” by S. Maugham

7 cemecTp
Stylistic analyses of the stories
Paznen 10 — 16.

“One coat of white” by H. A. Smith.
«Appointment with love”, S. I. Kishor
“Salvatore” by W. S. Maugham
“Verger” by W. S. Maugham
“Canary for one” E.Hemingway
“The dinner party”, N. Monsarrat
“The Selfish Giant”, O. Wild
8 cemecTp
Pa3sgen 17,18
“The Gift of Magi” by O. Henry Paznen2016- 22
“Last Leaf” by O. Henry
Kpurepun onenkn:
B o0CHOBY OleHKH 3Jcce TMOJIOKEeHBbI ClIeAylolie TJaBHble KPUTepUH B Mmpeaeaax
NMPOrpaMMbl JAHHOW AUCUUILIMHBI:
® MpaBWIHHOE MOHMMAHWE TEMBI, TJTyOMHA U ITOJTHOTA €€ PACKPBITHS;
e BepHas nepenava (HakToB, IPABUIBLHOE OOBSICHEHHE COOBITHI M MOBEICHHS TEPOEB MCXOIS
U3 UICHHO-TEMaTUYECKOTO COJepKaHUs MPOU3BEICHUS;
® JI0OKa3aTeIbHOCTh OCHOBHBIX TIOJIOXKEHWH, TIPUBICUYCHHWE MaTepuana, BaXHOTO W
CYIIIECTBEHHOTO ISl PACKPBITUS TEMBL;
® yYMEHWE JIeJIaTh BBIBOJBI U 00OOIICHUS;
® TOYHOCTH B IIUTaTax U YMEHHE BKJIIOYATh UX B TEKCT ICCE;



® COpa3MEpHOCTh YacTell 3cce, JOTUYHOCTh CBSI3EH U MEePexX00B MEKYy HUMU;

® TOYHOCTh M OOraTCTBO JICKCUKH, YMEHHE TOJb30BaThCS H300pa3UTEIbLHBIMH CPEICTBAMH
SI3BIKA.

OTMeTKa «5» CTaBUTCS 3a dCCe:

e TIyOOKO M apryMEHTHPOBAHO PACKPHIBAIOIIIEE TEMY;

® CBUJCTEIBCTBYIOIEE 00 OTIMYHOM 3HAHWU TEKCTa MPOM3BEICHUS M APYTHX MaTEepUasIoOB,
HEOOXOAMMBIX ISl PACKPBITHS TEMBI,

e TOBOpsliee 00 YMEHHMH I€JICHANpPABICHHO AHAIM3UPOBATH MaTEpHall, JieJaTh BBIBOJBI U
000011IeHH S ;

® CTPOHHOE MO KOMITO3HIUH, JIOTHYHOE U TIOCIICIOBATEIFHOE B H3JI0’)KEHUH MBICIICH;

® HANMCaHHOE NPABWIBHBIM JIUTEPATYPHBIM S3BIKOM W CTHUJIMCTHYCCKH COOTBETCTBYIOIIECE
COJIEPKAHUIO.

Honyckaemcs He3HauUmMeENbHASL HEMOYHOCMb 8 COOEPIHCAHUU, OOUH-08A PeHesblX Hedouemd.
OTMeTKa «4» CTaBUTCS 3a dCCe:

® JIOCTaTOYHO MOJHO U YOEAUTEIHbHO PACKPHIBAIOIIEE TEMY;

e O0HapyXHBaIOIllee XOPOIIee 3HAHWE JIMTEPATYPHOTO MaTepHala M JPYTHuX HUCTOYHHMKOB IO
TE€ME U YMEHHE MOJIb30BaThCS UMH AJI1 000CHOBaHUS CBOMX MBICIIEH, a TaK)Ke JeNaTh BHIBOJIBI U
000011IeHHS;

®  OTJIMYAIOUIEECs JOTUYHOCTHIO U TIOCIICIOBATEIFHOCTHIO U3JIOKCHUS COJICPKAHUS;

® HAaMKWCAaHHOE TMPABWIbHBIM JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM U CTHJIMCTUYECKH COOTBETCTBYIOIIEE
COJICpXKAHUIO.

JomyckatoTcs JBe-TpU HETOYHOCTH B COJACPKAHWU, HE3HAYUTEIbHBIC OTKJIOHEHHUS OT TEMBI, a
TaKke He 00JIee TPEX-UEThIPEX PEUCBBIX HETOUYETOB.

OtmeTka «3» CTaBUTCS 3a 3¢Ce, B KOTOPOM:

® B TJIaBHOM U OCHOBHOM PAaCKpbIBAETCS TEMA;

® B IEJIOM JIaH BEPHBII, HO OTHOCTOPOHHUI MJIM HEOCTATOYHO MOJHBIA OTBET HA TEMY;

® JIONYIICHBI OTKJIOHEHHUS OT TEMbl WJIM OTAEIbHBIE OUIMOKA B H3JIOKEHUU (HAKTHUYECKOTO
MaTepuaa;

e 00OHapyXMBaeTCs HEAOCTATOYHOE YMEHHUE JeNaTh BBIBOJBI U 00OOIICHMUS;

e MaTepuall M3JAraeTcsl JOCTATOYHO JIOTMYHO, HO MMEIOTCS OT/AENIbHbIE HApYIIEHUS B
MOCJIEI0BATEIbHOCTH BBIPAKEHUS MBICIIEH;

e OOHapyXMBaeTCs BJIaJCHUE OCHOBAMH MIUCHbMEHHOMN peuHu.

B pabome umeemcs ne 6onee uemuvlpéx HeOOUemMos 6 COOEPHCAHUU U NAMU PEUeBblX HeO0Uemos.
OTMmeTKa «2» CTaBUTCS 3a 3CCE, KOTOPOE:

® HE PacKpHIBAET TEMY;

® HE COOTBETCTBYET IUJIaHYy;

® CBUJETEIBCTBYET O MOBEPXHOCTHOM 3HAHMM TEKCTa MPOU3BEACHUS;

® COCTOUT U3 MyTAaHOTO MepecKa3a OTAETbHBIX COOBITUH, 0e3 BHIBOJOB U OOOOIICHHM, WIH U3
00IINX MOJIOKEHUH, HE OMUPAIOIINXCS HA TEKCT;

® XapaKTepu3yeTcs CIydalHBIM PACIOJOKEHHEM MaTepuana, OTCYTCTBHEM CBSI3H MEXIY
YacTsAMH;

e oTMyaeTcst OEHOCTHIO CIOBAPSI.

Hanuyue epybuix peuegvlx oumbOox.



I'OCYJAPCTBEHHOE OBPA30BATEJIbHOE YUYPEXJIEHUE
«TPUJHECTPOBCKHI 'OCY JAPCTBEHHbI YHUBEPCHUTET UM.T.I" IIIEBUEHKO»
duonornyeckuii hakypTeTa
Kadenpa anrnumiickoii punonorun
KoMmiuiekT 3a1aHuii 1Jisi KOHTPOJIbHOI padoThINel
M0 TUCIUIUIMHE «JIMHTBUCTHYECKUN aHAIU3 XY I0’KECTBEHHOTO TEKCTa BTOPOT'0 HHOCTPAHHOTO
(aHTTTUHCKOTO) SI3BIKAY

“While the auto waits”

Task 1. Translate from Russian into English.
beITh BIOpY
[TozHakoMuTHCS
[IpencraButhes

Bepnaytb kHUTY

IIpepBaTh

YMonsaTh

I'oBOpuTHE 0 KOM-TO
Cnemutb

YcraTh OT 4ero-To
Konebarbcs

CornpoBoXx1aTh

YBaxarb

NnTu 3a keM-TO

IIpoiitn MuUMO

Task 2. Translate from English into Russian.
Pick up

Hurry up

In an icy tone

Look at

Look at someone cross-eyed
Look like

Look one’s age

Take place

Take offense at somebody
Take pains

Get in

Get off

Task 3. Make up your own sentences with the following words: among, between, quite,
quiet, fit, suit, match.

Kpurepun onenkn:

«5» - MOy4aloT ydalliecs B TOM CiIydae, €clii BepHble OTBeThl cocTaBisiioT oT 90% no
100 % ot oO1ero KoJM4YeCTBa

«4» - cTaBUTCS B TOM Cllydae, €CJIu BEpHBIE OTBETHI COCTaBIAIOT OoT 75 % mo 89 % ot
00111eTO KOJIMYECTBA;



«3» - COOTBETCTBYET pabora, conepxamas 50 — 74 % npaBUIbHBIX OTBETOB;
«2» - COOTBETCTBYET paboTa, coaeprkaiias MmeHee 49% NpaBUIIbHBIX OTBETOB.

I'OCYJAPCTBEHHOE OBPA30BATEJIBHOE YUYPEXIEHUE

«[TPUJTHECTPOBCKUI TOCY JAPCTBEHHBII YHUBEPCUTET VM. T.I .ILIEBYUEHKO»

duonornyeckuii hakyipTeTa
Kadenpa anrnmiickoii punonorun

KommuiekT 3aganuii 11 KOHTPOJILHOM padoThINe2

IO JUCLMIIIIMHE «JIMHTrBUCTHYCCKHUI aHAIIN3 XYO0KECTBCHHOI'O TCKCTa BTOPOIro HHOCTPAHHOI'O

“Love for art”

(aHIIMIICKOTO) SA3bIKA»

Task 1. Translate from Russian into English.
Cratb XyA0KHUKOM

Oo6emaroiie

I'oBOpUTE O My3bIKE

IloxernTHCSH

Heckoinbko nHew crycTs

[IpenonaBath
[Torpocuth
Hexwno
CMesaThCs
IIponuBars

HelicTBUTENHEHO/ HA CAMOM JieTie

Ckazatp npaB1y

Cmotpetb
ITono3peBath

Task 2. Find in column B the translation for the words in column A

Seem
Famous
Sell
Hard
Buy
Iron
Suspect
Leave

. Pay

10. Ask

11. Answer

CoNoOA~WNE

ITono3peBath
IImaTuTh
IToxynare
OTBeyaThb
Kazatscs
Tsoxémprit
3HaMEHUTHIH
CnpammBatb
IIponaBars
Vexarn
YTIOT

~rU T SQ@oho o0 o

Task 3. Make up your own sentences with the following words: to become, to come, good,

well

10




Kpurepun onenkn:

«5» - TIOJy4arT yJamecss B TOM ClIydae, eCJIM BEpPHbIE OTBETHI cOCTaBISIOT OT 90% o
100 % ot obmiero konuyecTBa

«4» - CTaBUTCSI B TOM CJy4yae, €CJI BEpPHbIE OTBETHI COCTABIAIOT OT /5 % 10 89 % ot
00ILIETO KOJIMYECTBA;

«3» - cOOTBEeTCTBYET pabora, conepxaias 50 — 74 % npaBUIbHBIX OTBETOB;

«2» - COOTBETCTBYET paboTa, coaeprkaiias Mmeee 49% NpaBUIIBHBIX OTBETOB.

roCY JAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbHOE YUYPEXIEHUE
«TPUJHECTPOBCKHI I'OCY JAPCTBEHHbI YHUBEPCHUTET UM.T.I IIIEBUEHKO»
®urnonornueckuii (hakynbTeTa
Kadenpa anrnmiickoii pumoaorun

KommnuiekT 3agaHuii 111 KOHTPOJILHOH padoThINe3
10 TUCUMILINHE «JIMHIBUCTUYECKUN aHAIU3 XY10KECTBEHHOTO TEKCTa BTOPOTO HHOCTPAHHOIO
(aHIIMIICKOTO) SA3bIKA»
“The man who took notice of notices”

Task 1. Translate from Russian into English.

1. Tom 3aHuMa1 BCe INIaBHbIE JOJKHOCTH HA CTAHLUU: OH OBLI IIaBHBIM KOHTPOJIEPOM,
HOCHUJIBIIIUKOM, YOOPIIIMKOM.

. ToM pykoBoaua paboToi 3TOM ManeHbKON CTaHIIMM OY€Hb XOPOLIO.

. Oco0GeHHO CTPOro OH OTHOCHUJICS K BBIITOJIHEHUIO MTPaBHIL

. OH 3HaJj, 4yTO pa3pelaeTCs U YTO HE pa3pellaeTes AejaTh Ha KENEe3HOJOPOKHON CTaHLINN.
. 31ech 3arpenieHo KypuTh.

. Toma nmob6naronapuiu 3a paboTy U NOJAPUIM €My YeK Ha HEOOJIBIIYIO CYMMY.

. OH nomnpocui noJapuTh eMy BMECTO YeKa KyIle OT CTaporo BaroHa.

. ITocie Toro kak Kymne ObIJI0 HOMBITO, TOKPAIIEHO U OTHOIUPOBAHO, OHO BBITJISAAEIIO
IIPEKPACHO.

9. On nmpopaboTai Ha ctaHiMy 50 JIeT ¥ He MPOMYCTHII HU €JUHOTO JTHS.

10. Ilpumén aenp, Koraa emy NpUILIOCh YUTH Ha TIEHCHIO.

11. MBI BeIIUIM B caj] YepE3 3aHIOO JBEPD.

12. JIun noxab, 1 BOJA CTPYUJIACH 110 €T0 CIIUHE.

13. Unér noxnp. [ToueMy Thl HE CUANILIB BHYTPU BaroHa?

14. 570 BaroH 1isi HEKYPAIIHX.

01N Lk~ W

Task 2. Find in column B the translation for the words in column A.

1. 3akaHumMBaTHCA a. An important matter
2. Peka Teuér b. Retire

3. Baxwnoe neno c. Allow

4. Y#TH B OTCTaBKY d. No matter how

5. Pazpaboratp e. Strict

6. Crporwuii f. Come to an end

7. Pazpemats g. Work out

8. HeBaxHO Kak h. At the back of

9. c3amu I. The river runs
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Task 3. Make up your own sentences with the following words: run, flow, go, come,

Kpurepum oueHku:

«5» - MONMyYaroT yyaluecs B TOM Ciydae, €cii BEpHbIe OTBETHI cocTaBiisitoT oT 90% 1o
100 % ot obiero KonuyecTBa

«4» - cTaBUTCA B TOM CJy4ae, €CIIM BEpHBIE OTBETHI COCTABISIOT OT 75 % 1o 89 % ot
00IIIero KOJINYeCTBa;

«3» - COOTBETCTBYET pabora, conepxamas 50 — 74 % npaBUIBHBIX OTBETOB;

«2» - COOTBETCTBYET paboTa, coaepkaiias meHee 49% NpaBUIIBHBIX OTBETOB.
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'OCYJAPCTBEHHOE OBPA30BATEJIbHOE YUYPEXJIEHUE
«ITPUJHECTPOBCKWI 'OCYJAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET UM.T.I" IIIEBUEHKO»
duonornueckuii paxynpTeTa
Kadenpa anrnuiickoii pumonoruu

KommiekT 3aanuii 1)1 KOHTPOJILHOM padoThiNe4
M0 TUCUUIUIUHE «JIMHIBUCTUYECKUN aHATU3 XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa BTOPOTO HHOCTPAHHOTO
(aHTTTUHCKOTO) SI3BIKAY
W. S. Maugham “Mabel”

Task 1. Translate from Russian into English.
BBITh TOMOJIBIIEHHBIM

Otnyck

OtnpaBuThes B IyTh

Henb3st ObII0 TEPSATH HU MUHYTHI
IToHATs HAMEK

Crnenatpb pacnopspkeHUs (IPUTOTOBJICHMS)
[Ipucrann

Heonpenenénnple miansl

S yesxkaro 1o nenam

Brnionne nonnmaro

bb11o 651 pazymuee

Cnmcok naccaxupon

K cuacteto

beITh B Oe30macHOCTH
HagepHsika

Ocmenutbes

Henenu npoxoauin

Yucras u onpsATHAsA

CoWiTH ¢ HOCUIIOK

3acTtaBUTh ceOst

mo0JIeTHETh
Task 2. Match the words in column A with those in column B.
1. Beengaged a. the room up and down
2. Arrange b. have been made
3. Total c. the signs of tears
4. Join d. totheisland
5. Hide e. of the books
6. Sail f. the plane
7. The rest g. the traces
8. Hear h. to meet smb
9. Board I. number
10. Arrangements j. the party
11. pace

Task 3. Make up your own sentences with the following words: carry, bring, take,
Task 3. give a word for definition:

Agreement
Put out of sight so that nobody could find

13




Tolerate smb.

Become a member of a club
Complete number

Organize smth.

What remains

Travel on water

Make oneself do smth.

Go after/behind smb.

Kpurepum oueHku:

«5» - MONMyYaroT yyaluecs B TOM CiIydae, €cii BEepHbIC OTBEThI cocTaBiisitoT oT 90% 10
100 % ot ob1ero KonuyecTBa

«4» - cTaBUTCA B TOM CIy4ae, €CIIM BEPHBIE OTBETHI COCTaBISIOT OT 75 % mo 89 % ot
00IIIero KOJINYECTBa;

«3» - coOTBEeTCTBYET pabora, conepxkaras 50 — 74 % npaBUIBHBIX OTBETOB;

«2» - COOTBETCTBYET paboTa, cojepikaiias MmeHee 49% npaBUIIBHBIX OTBETOB.
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IoCYJJAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbHOE YUYPEXJIEHUE
«ITPYJHECTPOBCKW I 'OCYJAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET UM.T.I" [IIEBUEHKO»
Ouonornueckuii pakynpTeTa
Kadenpa anrnuiickoii pumonoruu

KoMmiuiekT 3a1aHuii 1JIsi KOHTPOJIbHOMH padoThINeS
M0 TUCUUIUIUHE «JIMHIBUCTUYECKUN aHATU3 XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa BTOPOTO HHOCTPAHHOTO
(aHTTTUHCKOTO) SI3BIKAY

NAME

DATE

TEST | “One Coat of White” by H. A. Smith
I. Translate the words from English into Russian.
Points: /10

ENGLISH RUSSIAN

1 to get

2 | to accept an apology

3 | to puzzle out

4 | to talk politics

5 | to take up photography

6 | to put off smth

7 to be run down

8 | to give up painting

9 to mumble

10 | to give up a fortress

Il. Translate the words from Russian into English.
Points: /20
RUSSIAN ENGLISH

JyMaTb, 00 JyMbIBaTh

cIepKaTh 0OeIanme

COXPAaHAITH CIIOKOMCTBUE

paHO BCTaBaTb

00BSACHATH OJPOOHO

3auKaTbCA

MOPCKOC IIYTCHIECCTBUC

MNOTYIIHUTDH ITOXKap

Ol N/OO|O B[ W|IN|F

nepeexaTb KOro-immdo

[ BN
o

npomenTaTb
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I1. Match the following phrases.

Ask an innocent question
Fresh coat of paint
Give a nasty look

ITocTpouTh CBOMMH pyKaMu
CBexuil cloi Kpacku
Bpewms ot BpeMeHn

Points: __ /10
a. Dropone'sname
1. He umeth npeacraBieHus b. Arrive by the noon train
2. TlocMmoTpeTh ¢ HEMPUA3HBIO c. Back away
3. Tlomsarutecs d. Every now and then
4. 3amaTh HEBUHHBIN BOIIPOC e. Build with one's own hands
5. YHoMsiHyTh MEXAY MPOYUM UbE-TUO0 UMS f. Next town
6. Ilpuexarh ABEHAIIIATUYACOBBIM ITOE30M g. Have no idea
7 h.
8 .
9. J.
1

0. Cocennuii ropos

I11. True or false?
Points: /10

CoNoO~WNE

Lautisse introduced himself as Mr. Ronald.

Lautisse was a world-famous artist.

After Lautisse solved the ship's daily crossword puzzle, he received a bag made of pigskin.
Mr. Gregg was an entrepreneur: he sold oil-burners.

The Greggs lived in New York.

When Lautisse saw baseball on the TV, he liked it very much.

Mr. Gregg didn't manage to make a single stroke, when the fence was being painted.
People found out about the fence when Lautisse mentioned his stay at the Greggs.

It was Lautisse who advised Mr. Gregg not to sell the fence at once.

10 All sections of the fence were sold within two weeks.
IV. Fill in the gaps.

Points: /10

1. The headline said: :

2. A could have held a paint brush in his teeth and done almost as good job on that
fence as Lautisse did.

3. There was a huge noise because Lautissehad never before used a bit of

4. Twenty-nine sections of the thirty sections were sold at $ each.

5. Lautisse was fond of Mr. Gregg and his wife.
TOTAL: __ /60

Kpurepun onenkn:

«5» - MONMyYaroT yyaliuecs B TOM CiIydae, ecii BepHbIe OTBEThI cocTaBiisitoT oT 90% 10
100 % ot 0011eTO KOIMYECTBA

«4» - cTaBUTCS B TOM CJy4ae, €CIId BEPHBIE OTBETHI COCTaBISIIOT OT 75 % mo 89 % ot
00I1IeTO KOJIMYECTBA;

«3» - COOTBETCTBYET pabora, coneprxkarias 50 — 74 % npaBUILHBIX OTBETOB;

«2» - cCOOTBETCTBYET pabora, coaepikarias meHee 49% npaBUIBHBIX OTBETOB.
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'OCYJAPCTBEHHOE OBPA30BATEJIbHOE YUYPEXJIEHUE

«ITPYJHECTPOBCKW I 'OCYJAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET UM.T.I" [IIEBUEHKO»
duonornueckuii paxynpTeTa

Kadenpa anrnuiickoii pumonoruu

KommuiekT 3aganuii 111 KOHTPOJILHOI padoThIN2G
10 TUCUUIUIMHE » JINHTBUCTUYECKUH aHAIIN3 XY 0KECTBEHHOIO TEKCTAa BTOPOT0 MHOCTPAHHOI O
(aHrTUHCKOrO) S3BIKAY

Name

Date

Text “Salvatore” by W. S. Maugham

1. Translate the words from English into Russian.
Points: /10

ENGLISH

RUSSIAN

1 To wonder

Ugly symptom

To throw off

To throw doubt upon smth

Fiancé

Who cares?

To be in two minds

Be to blame

OO N OO OB W|IN

To afford smth

10 | Presence of mind

2. Translate the words from Russian into English.

Points: 120

RUSSIAN

ENGLISH

1 Hexpacusslii

Heyxuroxuii

Pas0pacbiBaTh, COPUTH

[Torpyxarbcs

BpOCI/ITL IIbUJIb B I'Jia3a

O0magars

BEITE MOMOIBIEHHBIM

Ilepenymats

Ol N|OO|O|DblWIDN

Pemute yTo-mmdo

10 | BuHuth KOro-nmmbdo

3. Match the following phrases.

Points:

/10

1. modTu HUYEro

2. HErpaMOTHBIN

3. ObITh Ha MoOerymKax

4. yXacHO TOCKOBATH IO JIOMY

stark naked
jagged rocks
throw open
grim-visaged

oo
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5. CMSTYHTH ymap e. ailment

6. 3yOuaThie CKaJbI f. Dbe at the beck and call of others
7. pacmaxHyTb g. ill-spelt

8. 0OecrokoiicTBO h. next to nothing

9. cypoBbIii i. soften the blow

10. aGCOIIOTHO TOJIBII J. be dreadfully homesick

4, True or false?

Points: /10

11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.

From the very childhood Salvatore knew that Ischia, which he looked at every evening, or
Vesuvius, pearly in the dawn, were as much part of him as his hands and his feet.

While doing his military service, Salvatore fell ill of diabetes that kept him in hospital for
months.

When Salvatore finally arrived home, his girlfriend didn’t meet him on the jetty as she hadn’t
received his letter.

Salvatore’s parents knew that the girl wouldn’t marry him.

He was terribly unhappy, but he didn’t blame the girl.

Assunta was older than him and had got a divorce from another man.

Salvatore married Assunta because she was enormously rich.

All through the fishing season Salvatore used to work with his brother.

Assunta and Salvatore didn’t have any children of their own.

20. Salvatore was ill and tried to lead a healthy way of life: he never smoked.
5. Fill in the gaps.
Points: /10
6. Salvatore was swimming with the clumsy, effortless stroke common to the
7. When he learnt that it was a form of that made him unfit for
further service his heart exulted, for he could go home now.
8. Salvatore wept on his mother’s

9. Assunta could buy him a boat and they could take a vineyard that by a happy
chance happened at that moment to be without a

10.  He would seat the naked baby on the palm of hlS hand and hold him up [...] His
eyes then were as as his child’s.

TOTAL: __ /60

Kpurepum oueHku:

«5» - OY4aroT yJalecs B TOM Cllydae, eclii BepHbIe OTBEThl cOCTaBIsAOT OT 90% 10
100 % ot obmiero koamyecTBa

«4» - cTaBUTCA B TOM Ciydae, €CIIM BEpHbIE OTBETHI COCTABIAIOT OT 75 % 1o 89 % ot
00I11er0 KOJIMYECTBA;

«3» - COOTBETCTBYET pabora, conepxamas 50 — 74 % npaBUIbHBIX OTBETOB;

«2» - COOTBETCTBYeET paboTa, copeprkarias meHee 49% TpaBUITBHBIX OTBETOB.
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'OCYJAPCTBEHHOE OBPA30BATEJIbHOE YUYPEXJIEHUE
«ITPYJHECTPOBCKW I 'OCYJAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET UM.T.I" [IIEBUEHKO»
duonornueckuii paxynpTeTa
Kadenpa anrnuiickoii pumonoruu

KoMmiuiekT 3a1aHuii 1Jisi KOHTPOJIbHOMH padoThINe/
1o AUCHUIUIUHE “‘JIMHIBUCTHYECKUN aHATU3 XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO (aHTJIMICKOTO) S3bIKaY
Tema. «Stories by O.Henry»
The Gift of the Magi

Bapmuanr 1

Task 1.Answer the questions:

1. Who is the main character of the story ‘The gift of the magi’?

2. What do you think about Della’s appearance, her problems, dreams and life?
3. What were your predictions about the future situation of the story?
4, Why did Della panick?

5. Why was Jim surprised?

6. What is the genre of the story? How can you prove?

7. « Did you like it? Why?

8. What could you do for your best friend?

Task 2.

Translate from Russian into English
DOKOHOMHTH JI€HbI'H, OYKBBI €r0 HMMEHU NOOJCKJIH, 3aCIyXHBaTh IOAApKA, TOYHBIMU,
BHCIIHOCTB, PACIITYCTUTDb BOJIOCHI, 06J'Ia,[[aTeJ'IL, TOPpAUTBCHA, YPOHUTH CJIE3y, I'Nla3a UCKPUIIUCDH,
BBIIIOPXHYTh U3 KOMHATBI, pPBICKAaTh I10 MarasuHam, OJlaropa3ymue, OCTaHOBMUTH B3IVISL,
MNPUCTAJIBHO TJIAACTH, 3aTYMAaHCHHBIC I'JIa3d, IMOANPbITHYTD, I[paFOI_IeHHHﬁ METaJll, I/I306peTaTL,
HMETH NPUBUIICTUIO, Hey6eILI/IT€J'II>H0, JKCPTBOBATh.
Task 3.
Identify the word according its definition:
say or name numbers in order; include; consider;
Support, carry; have or show; greatly dislike; give birth to; produce.
Move, drag; stop; make an expression with the face to show rude amusement.
Feel satisfaction or pleasure.
Shine in small flashes.
Bring or gather together.
Take quick/ short breath, gasp.
Fasten;repair.
9. Jump.
10.  Loss or giving up of something of value.
Bapuanr 2
The Last Leaf
Task 1. Answer the questions:
1. What brought the doctor to the house of Sue and Johnsy?

ONoGaR~wWdE

2. What was the doctor’s observation?

3. How did Sue react to the doctor’s advice?

4. What was bothering Johnsy as she lay in her sick bed?

5. Describe Behrman as a person, and the way he saved Johnsy’s life.
Task 2.

Translate from Russian into English

Kupnuuseiii 10M, COBMECTHasi CTyIUs, JEASHbIEC Majbllbl, YECTHASI UTPA, €ABa JIBUTASCh,
MyCTOW, YUCTHIN, OCCIIOKOWHBIN TOKTOP, PEIIUTh, HAPUCOBATh KOTAa-HUOY/b, YCUIIHS, MTAIICHT,
MOXOpOHHAs mporeccus, (acoH, TOCKa, JenaTh HAOPOCOK, KAJIOBAThCS, >KAIHBIA, OYIBOH,
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3aKpbITh IJ1a3a, 3apaGaTI>IBaTB MO3UPOBAHHUCM, CHUJIbHO MMAXHYTh, q)aHTaBI/ISI, MNOAHATHECS HABCPX,
CITYCTHTh IITOPY, MPOCHYThHCS, TOBUHOBATHLCS, MIOPBIBBI BETPA, O€3KAIOCTHBIHN, 3JI0H, IposKamias
pyKa, OBITh BHE OMACHOCTH, OECIIOMOIIHBIN, OT OO0JIM, IPOMOKIINNA HACKBO3b, PE3KUH, ONACHBIN
[IPUCTYII.

Task 3.

Identify the word according its definition:
shared by two or more people;
happen as a affect;
free from dishonesty;

a market held for selling something;

an empty space;

move quickly;

of the value of, good enough for;
uncovered, empty, without;

move from a lower to a higher position;
0. express feelings of annoyance.

Kpurepum oueHku:

KOHTpOJ’ILHaﬂ pa60Ta OLCHHNBACTCA OTMETKOM «HE 3aUTCHOMUIIN «3aUTCHO»

OOm1ast olleHKa KOHTPOJIBHOU pabOTHI CKIIaIBIBACTCS U3 CpelHeapu(PMETHIECKONH CyMMBI
OLICHOK IO OTACJIbHBIM 3aIaHUAM C YUCTOM Ka4CCTBA BBINIOJHCHUA U O(I)OpMJ'IeHI/ISI pa6OTBI.

YpoBeHb KauecTBa IMHCbMEHHON KOHTPOJIBHOM pabOThl CTYyJEHTa ONpeeNsercs ¢
HUCITIOJIB30BAHHUEM cnez[onLueI?I CHUCTEMBI OLICHOK:

- 3auTeHo BBICTABJICTCsA, B ClIyda€ €CJIM CTYACHT ITOKa3bIBA€T XOPOIIHE 3HAHUSA H3YYCHHOI'O
y4eOHOro MaTepuaia Mo MPeUIOKEHHBIM BOIIPOCAM; XOPOIIO BIaJAeeT MUHUMAJIbHBIM JIEKCUYECKUM
MaTepraJiIOM Ha OCHOBC YHUTACMOI'0 MPOU3BCACHHA; C OCHOBHBIMU PEUYCBBIMU O6pa3I_IaMI/I,
YCTOHYMBBIMU 000pOTaMH, UTUOMAMHU.

CryneHT BiajgeeT KyJbTypOH MBIIICHHS, CIIOCOOHOCTBIO K aHajau3y, OOOOLICHHIO
nH(pOpMalnH, TOCTAHOBKE 11eJIell U BHIOOPY MyTEeH UX AOCTH)KEHHUS, BIIaJICET KyJIbTypOl YCTHOM
U MICbMEHHOH pcun

- He 3auTeHO — BBICTABJISAETCS MPH HAIMYMH CEPbE3HBIX YIYIICHUH B IPOIECCE
H3JIOKCHUA MaATCpualia; HCEYHOBJICTBOPUTCIBHOM 3HaHUMM  MUHHMAJIBHOI'O JICKCHUYCCKOI'O
MaTepHralia Ha OCHOBC YUTACMOT'O IPOU3BCACHUSA; OCHOBHBIX PCUCBBLIX o6pa3u0B, yCTOP’I‘II/IBBIX
000pOTOB.

€CJIM HC BBINIOJHCHBI OJWH WM HCECKOJIBKO TIPAKTHUYCCKHUX BaﬂaHI/Iﬁ KOHTpOJ’ILHOfI
paboTHL.

BoOoo~Nooa~WNE

KonTtponbHast paboTa, BbIIOJIHEHHass HEOpPEXKHO, HE IO CBOEMY BapHaHTy, Oe3
COOJIOIEHNST TIPaBWJI, TPEIBABISIEMBIX K e¢ o(opMiIeHHIO, BO3BpaIIaeTcs 0e3 MPOBEPKH C
yKa3zaHHEM IPUYUH, KOTOpBIE JOBOJATCS A0 CTyJEHTa. B 3TOM ciiyuyae KOHTpoJbHas pabora
BBITIOJIHACTCS ITOBTOPHO.

[Ipu BBIABIECHMM 33JaHUM, BBINOJHEHHBIX HECAMOCTOATENBbHO, MpPEoJaBaTeb BIIpaBe
MIPOBECTH 3AIIUTY CTyIEHTaMH CBOUX paboT. [1o pe3ynbraraM 3aniuThl MperoaBaTeb BHIHOCUT
peleHue MO0 0 3ayeTe KOHTPOJIbHOI paboThl, 1100 00 ee BO3BpaTe C U3MEHEHHEM BapHaHTA.
3amuTa KOHTPOJIBHON PabOTHI IMpEIoyiaraeT CBOOOAHOE BIAJCHHE CTYJICHTOM MaTepHAJIoM,
U3JI0’KEHHBIM B pab0OTe U XOpolllee 3HaHHE MaTepHuaa.
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'OCYJAPCTBEHHOE OBPA30BATEJIbHOE YUYPEXJIEHUE
«ITPYJHECTPOBCKW I 'OCYJAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET UM.T.I" IIIEBUEHKO»
Ouonornueckuii pakynpTeTa
Kadenpa anrnuiickoii pumonoruu

Bomnpoce! 1151 cobecenoBanust
1o AuciUIuIMHe JIMHIBUCTUYECKUM aHATIN3 XY/I0KECTBEHHOI'O TEKCTa BTOPOI0
WHOCTPAHHOTO (aHTJIMICKOTO) S3bIKaY

5. cemecTp.

Stylistic analyses of the stories:

Pasnenl — 5.

“While the auto waits”, O. Henry.
1. What impression do you form of the girl (the young man)?
2. good name is better then riches.

“Singing lesson”, by K. Mansfield.

Your idea of happy marriage.

“Love for Art ”, O. Henry

Sacrifice or love? Do you approve of Joe’s and Delia’s idea to give up their lessons?

“Getting known”. D. H. Barber.

What kind of ads do you like?

6. cemecTp.
Stylistic analyses of the stories:
Paznen 6 — 8.
“The Man Who Took Notice of Notices” by C.E. Eckersley
Why should rules be observed?
Is it boring to oserve the rules?
What rules should students observe?
“A Sad Story” by G. Sheftield
What do you think about painting for money and forgetting soul?
“Mabel” by S. Maugham
Speak on the motives that made Mabel follow George. Was it love, wounded pride, or was
George her only chance to get married?
Pazmen 9 —12.
“Bella Fleace gave a party”, E. Waugh
Can unhappiness kill a person?
Speak on the problem of envy. Have you eve envied anybody?
“One coat of white”
What attracted Lautissein the Greggs.
Say what particular features of the American national character and life- style the story
“One coat of white” is meant to illustrate.

7. cemecTp.
“Appointment with love”
What did John Blandford like about the woman he had never seen.
Give your reasons, why Hollis refused to send her photo to John Blandford.

The role of the elderly woman in the story.

“Salvatore”

21



Speak on the life of poor fishermen described in the story.
Speak on the homesickness.

8 cemecTp

Stylistic analyses of the stories by O.Henry:

Paznen 17-18

“The Gift of Magi” by O. Henry

“Last Leaf” by O. Henry
Della and Jim’s life
Say whether you approve or disapprove or understand the heroes’ sacrifice.
Explain how you understand the title of the story “The Gift of the Magi”
Speak about Behrman and about the part he plays in the story “The Last Leaf”
The power of friendship
The real hero of the story.

Kpurepum oueHku:

OueHKA «OTJIUYHO» CTABUTCS €CJIH

KoMmyHHKaTHBHAs 3agada IIOJHOCTHIO BBINOJIHEHA: II€db OOIICHMS YCIICHIHO JOCTUTHYTa, TeMa
packpbITa B 3a1aHHOM o0beMe. CTyIeHT BBICKAa3bIBACT MHTEPECHBIC U OPUTHHAIIBHBIC HIICH.
Jlexcuueckoe oopmnenue peuu-
B peun crynmeHTa HET JEKCHMYECKHWX OIMMOOK; CIOBapHBEIM 3amac OoraT, pa3HoOOpa3eH W aleKBaTeH
MOCTAaBJICHHOMU 3a/1a4e.

I'pammamuueckoe ogopmnenue peuu-
B peun crymeHTa HeT rpaMMaTHYeCKMX OIIMOOK; pedb Oorara pa3sHOOOpa3sHBIMH TI'pPaMMaTHYECKHUMHU
KOHCTPYKLUSMU.

B peun cTynenTa HeT HOHETHUECKUX OMIMOOK.

OueHka «X0pOoUI0» CTAaBUTCS €CIH

KommyHukaTHBHAs 3a7ja4a BHITIOJTHEHA HE MOTHOCTHIO: L{ens oOIieHnst B OCHOBHOM JIOCTUTHYTA,
OJIHAKO TE€Ma pacKpbiTa HE B TMOJHOM OOBEME: BBICKa3aHHBIE TIOJIOKEHHUS HEIOCTATOYHO
apryMEHTUPOBAaHBI.

Jlexcuueckoe oghopmnenue pedu-

CroBapHbIil 3amac CTyJeHTa B OCHOBHOM COOTBETCTBYET IIOCTABJICHHOW 3ajade, OJHAKO
HaOJIIOJaeTCsl HEKOTOPOE 3aTpyAHEHUE MPH MO0J00pEe CIOB W/MIM MMEIOTCS HETOYHOCTH B MX
yIOTPEOICHUH.

I'pammamuueckoe ogpopmnenue peyu-

B peun cryaeHTa mpuCyTCTBYIOT IpaMMaTHYeCKHe OMIMOKH, HE 3aTPYIHSIONINE TOHUMaHUS WU
HCIIOJIB3YIOTCSI OTHOOOpa3HbIe rPaMMaTHIECKHUE KOHCTPYKITUH.

OueHka «y10BJIE€TBOPUTEIbHO» CTABUTCS €CJIH

KoMMmyHuKaTHBHAs 3a/ada BBHIMOJHEHA YaCTUYHO: I€JIh OOIICHHS TOCTUTHYTA HE IMOJHOCTHIO,
TeMa pacKpbiTa B OrPAaHUYCHHOM OObeMe: BBICKa3aHHBIX TMOJIOKEHUH Majo, U OHU He
apryMeHTHUPOBAHBI.

Jlexcuueckoe ogopmnenue peuu - CIOBapHBIN 3amac CTyJAeHTa CKYAEH, OJHAKO B OCHOBHOM
COOTBETCTBYET TIOCTABJICHHOW 3aj1aue, HaOII01aeTCA 3HAYUTEIBHOE 3aTPyIHEHHUE TPU T0100pe
CJIOB W/WJIM UMEIOTCS 3HAYUTENIbHbIE HETOUHOCTH B UX YIOTPEOICHUU.

I'pammamuueckoe ogopmnenue peuu - B peunm cTymeHTa MPUCYTCTBYIOT TPaMMaTHUYECKHE
OMIMOKM, YaCTUYHO 3aTPYAHSIONINE TOHUMAaHUE WM HCIOJB3YIOTCS  OJHOOOpa3HbIE
rpaMMaTH4YeCKUe  KOHCTPYKIMH  (TIPEMMYIIECTBEHHO  MPOCThIE  HEPACIPOCTPAHCHHBIC
MPEI0KEHUS

OueHka «Hey10BJIETBOPUTEIBHO)» CTABUTCS €CJIH

KoMMyHHKaTHBHAs 3ajadya HE BBHINOJTHEHA: IIeNb OOIIECHUS HE JOCTHTHYTA, COJACpKAHHE HE
COOTBETCTBYET KOMMYHUKaTUBHON 3a7a4e.
OTtka3 oT OTBeTA.

Jlexcuueckoe oghopmnenue peuu - CII0BapHOTO 3amaca He XBaTaeT JIsl OOIIEHUSI B COOTBETCTBUU
C 3aJaHUEM.
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I'pammamuueckoe ogopmienue peuu - B pedun CTyAeHTa NPUCYTCTBYIOT TIpaMMaTH4YeCKHe
OLIMOKH, 3aTPYAHSIONINE TOHUMaHHUE.

[ToHnmaHue peyn CTyJeHTa 3aTPyIHEHO U3-3a OOJIBIIOr0 KOJUYECTBa (POHETUYECKUX OIIMOOK.

- OIICHKA «3a4TEHO» BBICTABIIAETCS CTYJEHTY, €CJIM €ro OTBET OLEHEH HA «OTIUYHOY, «XOPOILIOH
WIH «YJOBJIETBOPUTEIBHO»

- OIICHKA «HE 3aYTEHO» €CJIM €r0 OTBET OLEHEH Ha «HEYOBJIETBOPUTEIHLHO»

- OLICHKA «3a4TEHO0» BBICTABIIETCS CTYJEHTY, €CJIM €r0 OTBET OLEHEH Ha «OTIMYHOY, «XOPOIIO»
WIH «YJOBJIETBOPUTEIHHO

- OLICHKA «HE 3aYTEHO» €CJIM €r0 OTBET OLIEHEH Ha «HEYOBJIETBOPUTEIHLHO»
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IF'OCYJJAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbBHOE YYPEXJIEHUE
«TPUJHECTPOBCKHI I'OCY JAPCTBEHHbI YHUBEPCHUTET UM.T.I" IIIEBUEHKO»
dutonornyeckuii hakysIbTeT
Kadenpa anrnumiickoii punomorun

Tecr
1o aucuuIuivae “JIMHrBUCTUYECKUN aHANIU3 XyI0’KECTBEHHOT0 TEKCTa BTOPOr0 HHOCTPAHHOTO
(aHrTUHCKOrO) S3BIKAY

Choose the appropriate variant:

QUESTIONS TO TEST IN ANALYTICAL READING

The objective narrator

The connotative meaning of a word is

The compositional pattern of a narrative is

Identification of a theme is

A colloquial style is used to characterize

The climax of a narrative is

In the first-person narration we can

In fiction sentence structure is mainly

The stylistic devices: simile, metaphor, metonymy, hyperbole, antithesis comprise
10. Is ‘How do you do?’ a zeugma, an idiom, a metaphor

11. If a writer uses non-standard spelling, vocabulary, word-order he

12.  The lexical, stylistic, grammar analyses are all parts of making

13.  To reflect characters and events from a multiple point of view we use
14. Discussion on the text means

15. What is ‘infortune’?

a borrowing

a derived word

an obsolete word

16.  The person who is reporting the conversation intervenes as

17.  Adigression in a narrative serves

18. To make up a parallel construction the beginning of the sentence ‘The crowning
difficulty of the problem was that it could be privately possessed’ is followed by
and it was secretly kept

and furtively discussed

and none was eager to express it

19. The purpose of a dialogue is

CoNoOR~WNE

20. Is ... ‘he never crossed the Channel without mentally comparing the numerical
proportion of lifebelts to passengers’ the example of

sarcasm

hyperbole

irony

Kpurepun ouenku:

«5» - MOTYy4aroT yJalecs B TOM ClIydae, eclii BepHbIe OTBEThl cOCTaBIAOT oT 90% 10
100 % ot obmero koiauyecTna

«4» - cTaBUTCA B TOM CJy4ae, €CIIM BEpHBIE OTBETHI COCTABIAIOT OT 75 % 1o 89 % ot
00I11er0 KOJIMYECTBA;

«3» - COOTBETCTBYET pabora, conepxaias 50 — 74 % npaBUIBHBIX OTBETOB;

«2» - COOTBETCTBYET paboTa, conepkaiias menee 49% npaBuIbHBIX OTBETOB.
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I'OCYAAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbHOE YUPEXJIEHUE

«[TPYTHECTPOBCKUI I'OCY JAPCTBEHHBII YHUBEPCUTET UM.T.I'.IIIEBUYEHKO»
@duonormyueckuii haKybTeT
Kadenpa anrnuiickoit pumonoruu

3a4€T ¢ OLeHKOM

1o JucuuIuiiHe JIMHrBUCTUYECKHM aHaIu3 Xy/10)KECTBEHHOTO TEKCTa BTOPOTO0 HHOCTPAHHOTO
(aHrTUHCKOrO) S3BIKAY

W TOroBBIi KOHTPOIH NMEET (hopMy 3auéTa ¢ OLIEHKOM, KOTOPBII MPOBOAUTCS B § ceMecTpe.
1. ITuceMenHas yacThb 3a4€Ta C OLIEHKON MPOBOAUTCS B (hOpME KOHTPOJIBbHON paboThI, B KOTOPOM
CTYAEHT JOJIKEH CHIEJIaTh aHAJIN3 PEAJIOKEHHOTO OTPhIBKA
2. YcrHas 4acTh 3a4éTa ¢ OLIEHKOUN BKIIIOYAET B ce0s:
UreHne C LENbl0 JIMTEPATYPHOIO M CTUIMCTUYECKOTO aHAIM3a OPUTHMHAIBHOTO
xynosxkectBeHHOro Tekcta oobsemom 2 500-2 800 m. 3. Bpems Ha noarorosky 4045 MuH;
Summary, theme, idea, person narration, plot ;
Character sketches of the main characters;

o)
QD
=
~—t+
N

Give the definition and the example of Simile.

Give the definition and the example of Onomatopoeia.
Give the definition and the example of Anaphora.
Give the definition and the example of Parallelism.
Give the definition and the example of Irony.

Give the definition and the example of Alliteration.
Give the definition and the example of Personification.
Give the definition and the example of Pun.

Give the definition and the example of Metonymy

10.  Give the definition and the example of Epithet

11.  Give the definition and the example of Hyperbole

12.  Give the definition and the example of Synecdoche.
13.  Give the definition and the example of Metaphor.

14.  Give the definition and the example of Oxymoron.

15.  Give the definition and the example of Allusion.

CoNR LN E

Kpumepuu oyenku 3x3amena

OneHka M oOmpeneleHue YPOBHS 3HAHMM W TPAKTUUYECKUX NPO(ECCHOHAIBHBIX YMEHMHA U
HaBBIKOB (KOMIIETEHIINI) CTYIEHTOB MPOU3BOJUTHCS MO 5-0alIbHOM HIKaje, YTO COOTBETCTBYET
CJIEAYIOUIMM OlleHKaM B Oautax: 0-2 — «neydoenemeopumensvhon, 3 — «y0061emeopumenbHoy,
4 — «xopowion, 5 — «comauuno».

Tunvl owubox:

1. HckaxxeHue — HMCKaXEHHE CMBICTA, YIYIIEHHWE BaKHOW HH(OpPMALMU, NPUBHECCHHE
HEBEpHON MH(POpMaIUH.
2. HetouHocTh — ymymieHWe HECYIIECTBEHHOM WHGOpMalnuy, NPUBHECEHUE JIHIIHEH

uH(pOopMalii, KOTOpasi He IPUBOJIUT K CYIIECTBEHHOMY UCKaXXCHHUIO CMBICIIA, HE COBCEM TOYHOE
TOJIKOBaHHE, KOTOPOE HE BEAET K €ro UCKaXKECHHUIO.

3. CrunuctuueckasomuOka — OTCTYIJIEHHE OT CTHJIMCTUYECKUX HOPM SI3bIKa JUISl TaHHOTO
cTHIIs peud (ommnboyHOoe ynoTpelieHne CHHOHUMOB, HapyIIEHHE MTPABUII COYETAEMOCTH).
4. HemnpaBunpHoe omnpeneneHne TEeMbl M HJEU NPOU3BEIACHUE, HEYMEHHE ONpPENEIUTh

KOMIIOHCHTBI CFOXKETA,
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S. ['pammaTuyeckas omnoka.

6. Jlekcuueckas ommOKa.
Kpumepuu oyenxu:
1. OTJIMYHO — HET UCKaKEHHH, He 00Jiee 3 HETOYHOCTEH MIIM CTHIIMCTHYECKUX OIIMOOK M HE

Oonee 2 JIEKCHMKO-TPAMMATHYECKHUX OIIMOOK TIpH aHajdu3e TEKCTa, 4YeTKas W ToJHAas
apryMeHTalus, JOrH4YecKas CBSA3HOCTh M3JI0KEHHUs, 0OOCHOBAaHHBIC W Pa3BEPHYTHIC OTBETHI Ha
BOIIPOCHI 3K3aMEHATOpa, JEKCHMYECKHM O0raroe M TIpaMMaTH4YeCKH MPaBWIBHOE, JIOTHYHOE
W3JI0KEHUE TEMBI, HJICU M CIOXKETa, OTCYTCTBUE IPAMMATHUYECKHX M JIGKCHYECKUX OIIMUOOK MPHU
JUTEPATYPHOM M CTHJIMCTUYECKOM aHAIN3€ OPUTMHAIBHOTO XY0KECTBEHHOTO TEKCTA;

2. Xopoio — He 6oJiee 1 UCKakeHUs U 3 HETOYHOCTEH WM CTHIMCTHYECKUX OIMMOOK U HE
Oonee 4 JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX OMIMOOK, MOCIENOBaTelbHAS ApPTyMEHTAIUS U CBS3HOCTh
W3JIOKEHUS, TpaBWIbHBIE OTBETHI HAa  BONPOCHl  JK3aMEHATOpa, JIOTHYHOCTh U
[I0CJIEZI0BATEIbHOCTh MOHOJIOTUYECKOW pedM, JIOMyCKaeTcss Haiauuue 2-3 He TpyObIX omuOoK
aHaJIM3€e XyI0’KECTBEHHOT0 TEKCTA.

3. VY I0BIIETBOPHUTENHLHO - HE 00jiee 3 MCKAKEHMH M 5 HETOYHOCTEH MIIM CTUIMCTHYECKHUX
omunbok, He OoJee 8 JEKCHKO-TPAaMMATHUECKUX OIIMOOK, HaJM4ue CBA3HOW apryMeHTalud U
aJIcKBaTHOM peaklMH Ha BOIMPOCHl JK3aMeHaTopa, HaJIUYMe MHOXXECTBAa OIIMOOK B
MOHOJIOTHYECKON peyH, CTYIEHT cIabo OpPHEHTHUPYETCS B DJIEMEHTAaX CIOXKETa, ONpeaeTeHUs
TEMBbI M HJICU XYyJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa, TOBOPUT IITAMIIAMU, HE BBICKA3BIBAET CBOCH TOYKHU
3peHus

4, HevynoBierBopurenpHo - Oosiee 3 HMCKAKEHUNM U 5 HETOYHOCTEH MIIM CTUINCTUYECKUX
omuOoK U Oonee 8 JEKCUKO-TpaMMaTHYECKUX OIMTMOOK, HETIOHMMAHHUE U HeaJIeKBaTHAsT PEeaKIus
Ha BOIPOCHI IK3aMEHATOpa, HAPYLIEHWE CBSI3HOW apryMeHTAllMd TPH HM3J0KEHUH OCHOBHOMN
TEMBI U UJIEU, CTYJCHT HE CIIPABUJICA C ONPECICHUEM JIEMEHTOB CIO)KETa, TOBOPUT IITaMIIaMH,
HE BBICKA3bIBACT CBOCH TOUKHU 3PCHHUS

OO01as OIeHKa BBICTABIIAETCS KaK cpeaHee apu(hMETHUECKOE OT CYMMBI OIIEHOK 33 KOHTPOJIbHYIO paboTy
U YCTHBIN OTBET
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